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هَا  يُّ
َ
أ وا  ٱ لنَّاس  ٱيََٰٓ م   تَّق  َّذِيٱرَبَّك  ِن نَّفۡسٖ    ل م م  خَلقََك 

 ٗۚ مَا رجَِالاٗ كَثيِرٗا وَنسَِاءٓٗ وََٰحِدَةٖ وخََلقََ مِنۡهَا زَوجَۡهَا وَبَثَّ مِنۡه 
وا  ٱوَ  َ ٱ تَّق  َّذِي ٱ للَّّ ۚٗ ٱوَ  ۦتسََاءَٓل ونَ بهِِ  ل رحَۡامَ

َ
َ ٱ إنَِّ  لأۡ كَانَ   للَّّ

مۡ رَ  ل وا   ليَۡتََٰمَىَٰٓ ٱوَءَات وا    ١قيِبٗاعَليَۡك  مۡۖۡ وَلاَ تتَبََدَّ َٰلهَ  مۡوَ
َ
أ

ِ   لخۡبَيِثَ ٱ ي بِِ  ٱب مۡۚٗ إنَِّه   لطَّ َٰلكِ  مۡوَ
َ
مۡ إلِىََٰٓ أ َٰلهَ  مۡوَ

َ
ل وٓا  أ ك 

ۡ
  ۥوَلاَ تأَ

وبٗا كَبيِرٗا   وا  فىِ   ٢كَانَ ح  َّا ت قۡسِط  ل
َ
 ليَۡتََٰمَىَٰ ٱوَإِنۡ خِفۡت مۡ أ

وا  ٱفَ  ِنَ  نكِح  م م  بََٰعَۖۡ    لن سَِاءِٓ ٱمَا طَابَ لكَ  مَثۡنَىَٰ وَث لََٰثَ وَر 
مۡۚٗ   يمََٰۡن ك 

َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
َٰحِدَةً أ َّا تَعۡدِل وا  فَوَ ل

َ
فإَنِۡ خِفۡت مۡ أ

ول وا   َّا تَع  ل
َ
دۡنىََٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ ۚٗ فإَنِ    لن سَِاءَٓ ٱوَءَات وا   ٣ذَ َٰتهِِنَّ نِحۡلَةٗ قَ صَد 

ا رِيٓـ ٗ ا مَّ وه  هَنيِٓـ ٗ
ِنۡه  نَفۡسٗا فَك ل  مۡ عَن شَىۡءٖ م  وَلاَ   ٤طِبنَۡ لكَ 

فَهَاءَٓ ٱت ؤۡت وا   م   لسُّ َٰلكَ  مۡوَ
َ
مۡ قيََِٰمٗا   للَّّ  ٱ جَعَلَ  لَّتىِٱأ لكَ 

مۡ ٱوَ  ق وه  مۡ ٱفيِهَا وَ  رۡز  وه  وفٗا كۡس  عۡر  مۡ قوَۡلاٗ مَّ   ٥وَق ول وا  لهَ 
وا   ليَۡتََٰمَىَٰ ٱ بۡتَل وا  ٱوَ  كَِاحَ ٱحَتَّىَٰٓ إذَِا بلَغَ  مۡ    لن  ِنۡه  فإَنِۡ ءَانسَۡت م م 

وٓا  ٱر شۡدٗا فَ  ل وهَآ إسِۡرَافٗا وَبدَِارًا  دۡفَع  ك 
ۡ
مۡۖۡ وَلاَ تأَ َٰلهَ  مۡوَ

َ
إلِيَۡهِمۡ أ

ا فَلۡيسَۡتَعۡفِفۡۖۡ وَمَن كَانَ فقَِيرٗ  وا ۚٗ وَمَن كَانَ غَنيِ ٗ ن يكَۡبَر 
َ
 اأ

 ِ لۡ ب ك 
ۡ
وفِ  ٱفَليَۡأ وا    لمَۡعۡر  شۡهِد 

َ
مۡ فأَ َٰلهَ  مۡوَ

َ
فإَذَِا دَفَعۡت مۡ إلِيَۡهِمۡ أ

 ِ ِ ٱعَليَۡهِمۡۚٗ وَكَفَىَٰ ب ا ترََكَ   ٦حَسِيبٗا   للَّّ ِمَّ ل لِر جَِالِ نصَِيبٞ م 
َٰلدَِانِ ٱ قۡرَب ونَ ٱوَ  لوَۡ

َ
ا ترََكَ   لأۡ ِمَّ َٰلدَِانِ ٱوَللِن سَِاءِٓ نصَِيبٞ م    لوَۡ

قۡرَب ونَ ٱوَ 
َ
وضٗا لأۡ فۡر  وۡ كَث رَۚٗ نصَِيبٗا مَّ

َ
ا قَلَّ مِنۡه  أ وَإِذَا   ٧مِمَّ
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ل وا   لقِۡسۡمَةَ ٱحَضَرَ   و 
 
رۡبىََٰ ٱأ مٱفَ  لمَۡسََٰكِين  ٱوَ  ليَۡتََٰمَىَٰ ٱوَ  لقۡ  ق وه   رۡز 

وفٗا عۡر  مۡ قوَۡلاٗ مَّ ِنۡه  وَق ول وا  لهَ  َّذِينَ ٱوَليَۡخۡشَ  ٨م  وا    ل لوَۡ ترََك 
وا   يَِّةٗ ضِعََٰفًا خَاف وا  عَليَۡهِمۡ فَليَۡتَّق  َ ٱمِنۡ خَلفِۡهِمۡ ذ ر    للَّّ

ول وا  قوَۡلاٗ سَدِيدًا َّذِينَ ٱإنَِّ  ٩وَليَۡق  َٰلَ  ل مۡوَ
َ
ل ونَ أ ك 

ۡ
 ليَۡتََٰمَىَٰ ٱيأَ

ونهِِمۡ ناَرٗاۖۡ وسََيَصۡلوَۡنَ سَعِيرٗا ل ونَ فىِ ب ط  ك 
ۡ
لمًۡا إنَِّمَا يأَ  ١٠ظ 

Theme 

Creation of mankind. Property of the 

orphans. Restrictions on number of 

wives. Obligation of dowry. Do not 

entrust property to feebleminded 

people. Train the orphans to manage 

their properties. Laws of inheritance. 

नौअ-ए-इंसानी की तख़्लीक़। यतीम  ं के 

अमवाल। बीववय  ं की तादाद पर पाबंदी। 

महर की अदायगी की फ़वज़ियत। नासमझ 

ल ग  ं के सुपुद़ि  माल न कर । यतीम  ं क  

अपने अमवाल का इंवतजाम करने की 

तरवबयत द । ववरासत के अहकाम। 

Tarjumani 

O mankind! Have fear of your Rabb, 

the One who created you from a 

single soul, from that soul He 

created its mate, and through them 

He spread countless men and 

women. Fear Allah, the One in 

whose name you demand your rights 

from one another and the ties of 

relation-ship; surely, Allah is 

watching you very closely. Give 

orphans the property which belongs 

to them when they are able to handle 

it themselves and do not substitute 

your worthless things for their 

valuable ones; and do not cheat them 

of their possession through mixing it 

ल ग , अपने रब से डर  विसने तुमक  एक 

िान से पैदा वकया और उसी िान से उसका 

ि ड़ा बनाया और उन द न  ंसे बहुत मद़ि  व 

औरत दुवनया में फैला वदए | उस ख़ुदा से 

डर  विसका वास्ता देकर तुम एक-दूसरे से 

अपने हक़ मााँगते ह , और ररशे्त व क़राबत 

के तालु्लकात क  वबगाड़ने से परहेज कर  | 

यकीन िान  वक अल्लाह तुमपर वनगरानी 

कर रहा है | यतीम  ं के माल उनक  वापस 

द , अचे्छ माल क  बुरे माल से न बदल ल , 

और उनके माल अपने माल के साथ 

वमलाकर न खा िाओ, यह बहुत बड़ा गुनाह 

है | और अगर तुमक  अंदेशा ह  वक यतीम  ं

के साथ इनसाफ़ न कर सक गे त  ि  औरतें 

तुमक  पसंद आएाँ  उनमें से द -द , तीन-
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up with your own. For this would 

indeed be a great sin. If you fear that 

you shall not be able to treat the 

orphans with fairness, then marry 

other women of your choice: two, 

three or four. But if you fear that 

you will not be able to maintain 

justice between your wives, then 

marry only one or any slave girl you 

may own. That will be more 

suitable, so that you may not deviate 

from the Right Way. Give the 

women (whom you marry) their 

dowries willingly as an obligation; 

but if they, by their own free will, 

give up to you a portion of it then 

you may enjoy it with pleasure. Do 

not entrust your property which 

Allah has made a means of support 

for you, to feebleminded people, 

however, provide such people with 

food and clothing, speak to them 

nicely and give them good advice. 

Observe the orphans through testing 

their abilities until they reach the age 

of marriage, then if you find them 

capable of sound judgment, hand 

over to them their property; and do 

not consume it wastefully in haste 

lest they grow up to demand it. If the 

guardian is well-off, he should not 

take compensation from the orphan's 

property, but if he is poor let him 

take a just and reasonable 

remuneration. When you hand over 

their property to them, call in some 

तीन, चार-चार से वनकाह कर ल  | लेवकन 

अगर तुम्हें अंदेशा ह  वक उनके साथ अद्ल 

न कर सक गे त  वफर एक ही बीवी कर  या 

उन औरत  ंक  िौवियत में लाओ ि  तुम्हारे 

कबे्ज़ में आई है, बेइनसाफ़ी से बचने के 

वलए यह ज़्यादा क़रीने-सवाब है | और 

औरत  ं के महर खुशवदली के साथ (फ़ज़ि 

िानते हुए) अदा कर , अलबत्ता अगर वे ख़ुद 

अपनी ख़ुशी से महर का क ई वहस्सा तुम्हें 

माफ़ कर दें  त  उसे तुम मजे से खा सकते 

ह  | और अपने वे माल, विन्हें अल्लाह ने 

तुम्हारे वलए वकयामे-वजन्दगी का जरीआ 

बनाया है, नादान ल ग  ं के हवाले न कर , 

अलबत्ता उन्हें खाने और पहनने के वलए द  

और उन्हें नेक वहदायत कर  | और यतीम  ं

की आजमाइश करते रह  यहााँ तक वक वे 

वनकाह के कावबल उम्र क  पहुाँच िाएाँ  | वफर 

अगर तुम उनके अन्दर अहवलयत पाओ त  

उनके माल उनके हवाले कर द  | ऐसा कभी 

न करना वक हदे्द-इनसाफ़ से तिावुज करके 

इस खौफ़ से उनके माल िल्दी-िल्दी खा 

िाओ वक वे बड़े ह कर अपने हक़ का 

मुतालबा करें गे | यतीम का ि  सरपरस्त 

मालदार ह  वह परहेजगारी से काम ले और 

ि  ग़रीब ह  वह मारुफ़ तरीके़ से खाए | 

वफर िब उनके माल उनके हवाले करने 

लग  त  ल ग  ं क  उसपर गवाह बना ल , 

और वहसाब लेने के वलए अल्लाह काफ़ी है | 

मदों के वलए उस माल में वहस्सा है ि  मााँ-

बाप और क़रीबी ररशे्तदार  ंने छ ड़ा ह , और 

औरत  ंके वलए भी उस माल में वहस्सा है ि  

मााँ-बाप और क़रीबी ररशे्तदार  ं ने छ ड़ा ह , 

खाह थ ड़ा ह  या बहुत, और यह वहस्सा 

(अल्लाह की तरफ़ से) मुकऱिर है | और िब 
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witnesses, even though Allah is 

sufficient in taking the 

accountability. Men will have a 

share in what their parents and their 

near relatives leave; and women will 

have a share in what their parents 

and their near relatives leave: 

whether it be a small or large, they 

shall be legally entitled to their 

shares. If the relatives, orphans or 

needy are present at the time of the 

division of an inheritance, give them 

something out of it, and speak to 

them kind words. Let those 

(executors and guardians) have the 

same fear in their minds as they 

would have for their own if they 

were to leave helpless children 

behind: they should, therefore, fear 

Allah and speak for justice. In fact, 

those who misappropriate the 

property of orphans unjustly, 

swallow but fire into their bellies; 

they will soon be cast into the 

blazing fire! 

तकसीम के मौके़ पर कंुबे के ल ग और 

यतीम और वमस्कीन आएाँ  त  उस माल में से 

उनक  भी कुछ द  और उनके साथ भले 

मानस  ं की-सी बात कर  |  ल ग  ं क  इस 

बात का ख़याल करके डरना चावहए वक 

अगर वे ख़ुद अपने पीछे बेबस औलाद 

छ ड़ते त  मरते वक़्त उन्हें अपने बच्  ं के 

हक़ में कैसे कुछ अंदेशे लावहक ह ते | पस 

चावहए वक वे ख़ुदा का खौफ़ करें  और रास्ती 

की बात करें  | ि  ल ग जुल्म के साथ यतीम  ं

के माल खाते हैं दरहकीकत वे अपने पेट 

आग से भरते हैं और वे जरूर जहन्नम की 

भड़कती हुई आि में झ कें िाएाँ गे | 

Tafsir 

  

 


